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FAWOOCIKN OXETIKOTNTA

» «[n] YAwooa €ival odnyocg yvia TNV “KOoIVWVIKN
npayuartikoTnTa”. [...] Ta avbpwniva ovTa dgv
(OUV OTOV AVTIKEIJEVIKO KOOMO JOVO, OUTE UOVO
OTOV KOOMO TNC KOIVWVIKNG dpaoTnploTNTAc,
OnNw¢ ouvnNlwc ToV EVVOOUNE, aAAd, O PHEYAAO
BaBuo, BpiokovTal 0TO EAEOC TNC OCUYKEKPIPEVNC
YAWOOAC NOU €XEI ViVEI TO HECO EKPPACNC YIaA
TNV Kolvwvid TouG. [...] Ol K(')O'LIOI OTOUC OMnoioug
6|C|(pop€T|qu KOIVWVIEC Couv gival 6|C|cpopsT|K0|
KOOMOI, OXl an)\wq 0 i010C KOOMOC WE
d1aPOPETIKEC €TIKETEC». (E. Sapir)




FAWOOCIKN OXETIKOTNTA

» «AVATEUVOUUE TN pUON cUMPWVA PJE 00a Pag
uUnayopeuel N PNTPIKN pac YAwaoaoa. Tig
KaTnyopiec kal Ta €idn nou arnoPJovwWVOUME ano
TOV KOOMO TWV (PAIVOUEVWYV OEV TA BPIOKOUUE
ekel, 010TI dev kKoiTalouv Tov NApPaATnPNnTn
KATanpoowno* avTiIBETWC, 0 KOOPOC HacC
napouaoialeTal o€ Pid KAaAeidookKomnikn pon
EVTUNMWOEWYV MOU MPeNEl va opyavwOei anod Tov
VOU Jac — KI auTo or]uaivsl KaTA JEYAAO HEPOC,
ano Ta YAwoOoIKa O'UO'TI’]|JCITCI OTOV VOU Hac».

(B. L. Whorf) ~




FAWOOCIKN OXETIKOTNTA

Language
Thought
and Reality

«[n] ‘apxn TNG YAwooikNG oxeTikOoTNTAC [...]
ONMAaiVvel, XwPIC TEXVIKOUC OpOUC, OTI O/ XPrOTEC
EKONAG d1AQPOPETIKWV YPAUUATIKWV KATEUBUVOVTAl
ano TIC YPAUUATIKEC AQUTEC MPoC OIAPOPETIKA €iON
naparnpnoewv Kai 01apopeTIKeG a&loAoynoeic
eEWTEPIKA NAPOUOIWV EVEPYEIWV NApaTnpPnNonc, Kai
ouvenwc Ogv €ival I00d0UvVApol NapatTnpnTeC aAAd
NPENEI VA KATAANYOUV O KANwC OIAPOPETIKEC
avTIAQYEIC Tou Koapou». (B. L. Whorf)



«A\aikeg>» avTiIARQWeIg (Pullum, «The Great Escimo Vocabulary Hoax>»)

OpIOUEVEC YAWOOEC EXOUV «MNAOUOIOTEPO/
PTWYXOTEPO» AEEIAOYIO O€ oplopeva nedia* A.X.,
AEYETAI OTI «N>» EOKIMO EXEI MEPIOCCOTEPEC AEEEIC VIA
TO XI0VI an’ O,TI N ayyAIKn.

Zopgovo. pe tov G. Pullum, o1 Bacikég Aé€eig via To y1ovi TNV eoKIpd givat:
) EKOTO TEPITOV B) ommconTote CEMEPVOLV TIG TEVI|VTA v) 6mdeKa mepimov (o1 Yupik)
0) EQTA, L TG onpacies: 1: “falling’, 2: ‘on the ground’, 3: ‘packed hard’, 4: ‘slushy, 5: ‘flying’, 6:
‘whirling’, 7: ‘falling and falling again and again’
€) MEVTE, OCEC KAl OTNV UYYAIKY, Le avTioToyyec onuacies: 1. snow, 2. slush, 3. sleet, 4. avalanche,
5. blizzard
¢) técoepic: 1. aput ‘snow on the ground’, 2. gana ‘falling snow’, 3. pigsirpoq ‘drifting snow’, and
4. qimuqsuq ‘snow drift’
C) mapaywyeg amd Poiig 6vo pilec: 1. ganik, ‘snow in the air’ 1‘snowilake’, 2. aput, ‘snow on the ground’.

A€EEIC yIa TO XIOVI OT' ayyAIKa:
» sposh, grue, blizzard, onding, skift, graupel,
néve, firnification, corn snow, sleet



«AATKEC» AVTIAQWEIG: «AMETAPPAOCTA>»

@AoTipo = n ofupevn aiobnon g aflompEnealag, TNG TIHNG Kot Tou Kabnkovtog, eva TIASYHO apeETwY
mou polnobsteal oefaopo kon pabia tpoowrikn eAsubepio. Evag mpoowTkog eywiopoc, eubidia.

XapuoAvmn = sival To avauelkTo ouvaiogbnua Tne ¥apac kat tne Aumnc. Mo TEtola mepittwaon elvon
Gluggavedur - Icelandic

tapsABov.

Weather that looks beautiful but is unpleasant to be in.
Saudade - Portuguese

Much like hiraeth, this is the longing for something beautiful that's now gone.

L'esprit d'escalier - French

Literally ‘the spirit of the stairs’ this is when you think of the perfect come back or retort after the conversation has happened.
Dustsceawung - Old English

The thought that dust used to be other things, and realisation that everything will ultimately end up as dust.

Mokita - Kivila

A painful fact that everybody knows but does not mention to avoid causing more pain or embarrassment.

Friolero = Spanish

Somebody who is very sensitive to the cold.
Verschlimmbessern — German

Accidentally making things worse when trying to mend o

Gokotta - Swedish

Waking up early to hear the first birds sing.



Weudo-ENIOTNHOVIKEG AVTIAQWEIG: «avanpoypaHHaTioNog»

Change Your Words, Change Your Life

Tt onuaivelr Neupo-I Awoowoc MNpoypappaniopog;

Meupo- Ava@EPETAL OTO PUAAD POC KAL TO VEUPLKG cuotnpa. OL OKEWELC uacg

CEMMPEGCOUV TO OWHT PUg KOt m,‘.‘:n s
NLP™:

I AwooWOC-AvapEpeTal OTIC AEEELC KOL NWC TIC ¥pnolponooupe. Mg
ennpealNEUROLINGUISTIC PROGRAMMINGhwe< | [t Could
pac blapop@uvovTal ano TIC AEEELC r¢ DLOAEYOULE.

ntNATURAL LANGUAGE PROCESSING

[TAnpo@opLknAC. MEoa oTn blabpopr TNC (W OUAAEYOUE Bla@opuwV eV ared and ruin our
«npoypdupuata». Onwc Evac UNoAOYIOTAC EKETEAEL OAEC TIC 0bNYIEC TOU

NPpoyYpAapPUOToC, £T0L Kal oL dvBpwnol TEivOUPE va NPATTOUUE GUUpPLYVA JE

TOV TPONO NoU pac EX0UV «MpoypauPatioe oL EYNELIPLEC pac.

H Y}LL:]LJULL MNLAL WrL I\L.L,L.L'L: [N LW ) .I'IiLl"'” IULHUI[ULL.I.'L, L.II.IiLUU'I.I' l...IL.r'L.U'\.II L= | “...I'._.-I.ULL-I.. I LA LL WL U[.'..]D—[Erq EE‘-EELG
MTIOPOUV VA ATTOTEAECOUV KIvnTpo yLa Tnv avalntnon tng eutuyiag Kal Tng emuyiag oou.
Avtiotowxa, ot AddBoc AEEELC Kal PPACELC OTEKOVTAL EUTIOSLO OTO SPOKO TIPOC TNV EMLTUXLA ToU.

AMalovtag AoLtov To AeELAOYLO oou, aMaleLg Kal TLC TILBavoTnTEeg yia emituyia.



AilaxeipioTikn avTiAnyn: diapnuion

BpabBeudivra gl; '.‘I
FaAAixny 'llhtc:ﬁ‘ 3

Wi T bamarn s Bl
Science News from research organization

Language study reveals best words to use when selling
products

A "gent" can expect to pay twice as much as a
"man” and "authentic" products fetch up to 50 per
cent more than "genuine” ones, according to unique |
academic analysis of the language used on eBay.


https://www.sciencedaily.com/releases/2016/04/160429095857.htm

NEec YAWOOIKEC NPAKTIKEG: «MOAITIKR EunpeEnsia/opboTnTa>

Abolish racist
language

—

Subjective |Objective

She Her
Words matterHe Him
language thaf-l-hey ThEIT'I
youspotand'zq 7ia Hir
Xe Xem
Ver Vir
Per Per OAHI-OZ XPHZHZ
E/Ey Em _
Fae [Faer MH ZEZIZTIKHZ TAQXZAX
Ae Aer

de Elles STA AIOIKHTIKA EITPADA



https://isotita.gr/wp-content/uploads/2018/01/%CE%9F%CE%B4%CE%B7%CE%B3%CF%8C%CF%82-%CE%BC%CE%B7-%CF%83%CE%B5%CE%BE%CE%B9%CF%83%CF%84%CE%B9%CE%BA%CE%AE%CF%82-%CE%B3%CE%BB%CF%8E%CF%83%CF%83%CE%B1%CF%82.pdf?fbclid=IwAR1C_wFYlqSi5rP2Yjkb68_lPf6yxQFpUjqEXxKGalhXZY23TTswopZzbAA

MoAITIK 0pBOTNTA: OIKEIONOINON

| MAANIA PANTE!
KAI AN ONEIPEYEZAI =

EIMAZTE L

10.03.2022 | 17:25

H xapumavia tng Tpanmelag Meipaiwg yia Tny euduin
IgoTnNTA



MoAITikn opBoTnTa: uNnEPPBOAEG;

Stop Using Anti-Animal Language
Instead of: Say:

“Kill two birds with one

PRO-ANIMAL
ALTERNATIVES

«0 B8 ¢ & O [


https://www.youtube.com/watch?v=kD_eGEXtheY

AdiKEC avTIAQWYEIC TNG OXETIKOTNTAG: «OTEPEOTUNA>

HowWw WE SEE COLORS
WOMEN

SCARLET O} _— MEN
DARK RED @
WINE RED @
PLUM @
EGGPLANT @
GRAPE @
PURPLE @
LAVENDER @
CARNATION ©
STRAWBERRY @
FUCHSIA @ LS
SALMON @
°§‘;{‘g§ 8 ORANGE
YELLOW O
iroie } YELLOW
LIME @
FRESH GRASS @
GREEN @
DARK GREEN @ [ GREEN
MOSS @
GREEN-YELLOW ©
SEA GREEN O
BLUE-GREEN @ \BLUE
SKY BLUE @
TURQUOISE @

VIOLET

BRIGHTSIDE.ME

Td OVOHATA TWV XPWHAETWYV

Nnuvaikeg Avdpeg
Kepaoi
xaveAi

TOU Kpaoiou
Sapaoknvi
peAiravi

TOU OTa®uUAIOU
™™g opxibéag
¢ Aepavrag
™me YGPU¢M£§ :

KOKKIVO

Hwp

Havrapivi L

TOU TTETTOVIOU il mopTOoKaAi

Xpuoo ,

ToU nAloTpoTriou | Kirpivo
Adip

apfokavro

limon .
™¢ daevng TTpdoiIvo
Bpuwdeg

™G HEvTag
opapaydi
™meg moivag
werpo) [
TOU oupavouy HTTAe
TUpKoUal
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Color terms in The Odysse

Aevkos I White
UENUS Black
Dark cloud guveo' ¢ I Yellow

T 7:'0‘1)(/):7()609 — Purple

Sea wave €(JU9()(;9 2 Bright red
wohcos M Gray

KUUVEOS Indigo
hoivié Blood red

Rainbow




FAWOOCIKEG 31aPOPEG

<<[I'I]c1po)\o MOU TO ONTIKO cpaopa (n
K)\IUCIKCI TWV xpwpaTcov) gival KoIvo
yla OAOUC TOUG avepwnouq, ol
y)\woosq TO popcponmouv —-TO
6opouv OIAPOPETIKA, ONWC cpcuvsml
ano To AeEIAOYIO TOUC (np. oxnua
OXETIKA ME ™ popcponomcr] TOoU
XPWHATIKOU (pACHATOG 0TA AyYAIKA
KAl oTa ouaAika).

To KAaoIkO Napdadeiypa Twv
XPWHATWV OEiXVEl NEIOTIKA OTI TA
£VVOIOAOYIKa Opla dev oupninTouv. Me
TIC NAPATNPNOEIC AUTEC OUVOEETAI Kal
n unobeon Twv Sapir- Whorf yia Tn
YAWOOIKN O'XETIKOTI’]TCI (|IﬂgUIStIC
relativity), kata Tnv onoia n YAwooa
NouU MIAGElI eva AaTodo ennpealel Toug
avTIANATIKOUG Kdl YVWOTIKOUG TOU
MNXaviohoug® kKaTtd oUVEnela, n
avTiAnyn TnG NpayparikoTnTag dev
gival anoAuTn, aAAG OXETIKN, HE
ouoTnHa avagopacg kabe gopa Tn
YAWOOa Tou napatnpnTn>».

(©. NauAidou, Enineda yAwooiknc
avaAuoncg)

ayyAiKa ouahira
greet gwyrdd
blue glas
gray
brown 1wryd
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MeipapaTikéC enaAnOeUoEIg

siniy (unAg) kal goluboy (yaAadio) oTa pwoika
( K.a. 2007)

01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
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https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC1876524/

MelpapaTikEC eNaAnOeUOEIG

EYWKEVTPIKOC KAl YEWKEVTPIKOC NPOoaAvaTOAIGUOC

(

| PEN | | BOOK | | PHONE | [ KEYS |

Initial perspective T l PEN | ‘ BOOK ‘ l PHONEl | KEYS |

l Perspective after turning

Initial perspective T

Perspective after turning

| SA® | [3INOHd | | doos | | N3d | l

Figure 4.1: An egocentric/relative orientation strategy.

[ Nad | [ xo08 | [3nowd| [ sadn|

Figure 4.2: A geocentric/absolute orientation strategy.


https://pure.mpg.de/rest/items/item_66562_3/component/file_66563/content
https://pure.mpg.de/rest/items/item_66562_3/component/file_66563/content

MelpapaTikEC eNaAnOeUOEIG

AlapOPEC OTO YPAMMATIKO YEVOC

» (n.x., o NAIo¢ / die Sonne / le soleil, To gpeyyap!
/ der Mond / la lune, n pepa / der Tag / le jour,
n vuxTa /die Nacht / la nuit)

= L

The prediction was that German speakers would be better at remem-
bering a proper name for “apple” if the name was Patrick than if it was
Fatricia, and the opposite should be true for Spanish speakers (because
the word for “apple™ is masculine in German, but feminine in Spanish).
As predicted, Spanish and German speakers’ memory for object-name
pairs (e.g., apple-Patricia) was better for pairs where the gender of the
proper name was consistent with the grammatical gender of the object
name (in their native language) than when the two genders were incon-
sistent. Since theobject names used in this study had opposite gramma-

17


https://web.stanford.edu/class/linguist156/Boroditsky_ea_2003.pdf

MelpapaTikEC eNaAnOeUOEIG

> UOXETION PTIAXTWV ITAAIKOV AE€ewV O —0/-a UE
ONMAacIoAOYIKA XapaKTNPIOTIKA ONwG:
» 10XUpoc/n, Heyaroowpog/n, aoxnuog/n /
adlvapog/n, HIKPOOWHOG/N, OHOPPOG/N
( )

> UOXETION YAAAIKNG/Ionavikng AEENC UE
avopikn/yuvaikeia wvn ( )

» n.X., la fourchette / el tenedor, la voiture / el
carro, la banana / el platano , le lit / la cama, le
nuage / la nube, le papillon / la mariposa

18


https://www.tandfonline.com/doi/pdf/10.1080/00437956.1962.11659776
https://d1wqtxts1xzle7.cloudfront.net/48203770/When_language_affects_cognition_and_when20160820-21678-9bhtl-libre.pdf?1471722741=&response-content-disposition=attachment%3B+filename%3DWhen_language_affects_cognition_and_when.pdf&Expires=1647586920&Signature=Bg0Vo3DDLNVB3mDOrj6zFmM5sRgPDTwGve-LtcG2PvRbMYyYeo6WTZg9VmWTeVHJ5bgqLdNj6qUFueLK8qYpb6cwbKsDcKtZvPYCT1--gkfFSUPtukj24Xgx3FIajgD2Y5RLGLsjMyONLOa0SEL0r3omKI6hRDYnqgOjEQrHsutiK6N2jXQ9TSZsgHXVU7jg9HMFKgrxMF~DZhvs1QzetQJtwOuosG0JVrVgDNT07ZxuvkXQoGaB08OUGfMP5SZjK8B2oezz6n4hLgfoeZaV18gaoY0Ge3Ms0s6nKlaYAd9fssulsyxTpOEGF2j~0xCBgA8kync3ex0yJaAd522rbA__&Key-Pair-Id=APKAJLOHF5GGSLRBV4ZA

der Fichtenbaum - die Palme

Ein Fichtenbaum steht einsam
Im Norden aufkahler Ho6h'.

Thn schlifert; mit weifler Decke

Umibhiillen ihn Eis und Schnee. 10 the north, on a barren height;
He sleeps while the ice and snow flakes

There stands a lonely pine-tree

Er triumt von einer Palme, Swathe him in folds of white.

Die, fern im Morgenland,

Einsam und schweigend trauert He dreameth of a palm-tree

Aufbrennender Felsenwand.  Far in the sunrise-land,

Lonely and silentlonging

On her burning bank of sand.

19



AvTeEnixsipnpara

» Iepapxia BAoIKWV XPWHATIKWV OPpWV:
/ navpo
< KOKK1VO
< paocivo /
< umhe
< KOQE
< pof / [ mopTokaAii / ykpilo
» B. Berlin & P. Kay, Basic Color Terms, 1991" via Ta eAAnvika BA.
A. Androulaki k.a., «Basic Colour Terms in Modern Greek:

Twelve Terms Including Two Blues», J. of Greek Linguistics 7
(2006), 3-47.

» AeiTe: https://youtu.be/gMaZR3pagMiqg

20


https://youtu.be/gMqZR3pqMjg

Iepapxia XpWHATIKOV OPpWV

» 21N YAwooa Dani Twv MNManoua tng Neacg
fouiveac 1o Ae€nua mili onuaivel
«Jaupo/OKOTEIVO>.

T1 onuaiver o’ autn TN yAwooa o XpwlUaTIiKoG
opoc mola, 0edouevou OTI N YAWooa auTr) EXEI
duo uovo Baoika Ae&énuara yia Ta xpwuarda,

» Tad NpwTa NevVTe Paoika Ae€nuarta yia Ta
XpwuaTa, Y’ autn Tn osipd onoudaloTnTacg, oTn
vAwooa Trobriand (Kilivila): pupwakau
(«Aeuko/PpwTEIVO>»), bwaubwau, bweyani,
digadegila (avTi Tou naAaloTepou kwinin <
KIVivn O€ KiTpIiva xanakia).

T1 onuaivouv ol Ag&eic;

21



OAETE Vva HAOETE NEPICOCOTEPA;

Language Glass: Why the
World Looks Different in
Other Languages. NY:
Metropolitan Books, 2010.

» Caleb Everett, Linguistic
Relativity. Berlin/Boston: de
Gruyter, 2013.

» Guy Deutscher, Through the A A0 |

» 2nupoc Mooxovag, «H ayann
TwV vekpwv>», ARB 80 (Iav. . ‘
2017), 60-62.

» Spiros Moschonas,
“Popularizing linguistic
relativity”. Diacronia 11
(2020), A160 (1-20).
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